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(PE)KOHCTPYKIIVJA UTEHTUTETA
BMICOKOOBPA30OBAHMX TOBPATHIKA: C/TYYAJ CPBUJA®

Caxerak: LInb pajia je aHanmM3a eMIMPHjCKMX MOJaTaKa IPUKYIUbEHNX GOKYC-TPYII-
HMM UCTPaXMBambeM KOjUM je MCIIMTMBAHO MCKYCTBO U OOIMKOBakbe MIEHTUTETa BIICOKO-
00pa30BaHNX IOBPATHMKA KOjU Cy Ce HEeKO BpeMe LIIKONOBa/IM Y MHOCTPaHCTBY. [Tomasumo
Off TeOpUjCKe IIPETIOCTaBKe MAEHTUTETa Kao APYLITBeHe KaTeropuje, IITO 3HAUM J1a je OH
pe3ynTaT MHTepaKiuje usMehy /byau, MHCTUTYIMja U IpaKce, Te je CTOra MPOMEeH/bUB, Y
CTaJIHOM MpOLieCy OdNMKOBaba 1 HUKAJl 3aBplieH. AKijeHaT he d1ty Ha aHa/mM3M usrpaj-
e MIEHTUTeTa MICIMTAHMKA 1 BUXOBUX CTABOBA IIpeMa MOjefMHAYHNM UAEeHTUTETCKIM
KOMIIOHeHTaMa. V3 pasroBopa ce 3aK/by4yje fa je MUTPAIMIOHO MICKYCTBO Y BEJIMKOj MepH
YTHLAJIO Ha U3TPaiby U PasyMeBarbe COIICTBEHOT MAEHTHUTETA, Ia OH OCTaje OTBOPEH 3a yTH-
I1aje HOBMX JIPYLITBEHNX CPEJHA IIPU UeMy Ce 3a/ip>KaBajy 1 0OpUCH HAIMIOHAIHE Ky/IType.

Kipyune peun: upeHTHTeTH, (PE)KOHCTPYKIMja MACHTUTETA, aKaleMCKe MUTrpalije,
CPIICKM IIOBPAaTHUII

YBOJ

Cspxa 0BOT pajia je 1a Ha OCHOBY eMIIupHjcKe rpabe mprkake aHaMM3y NCKYCTBA U
(mpe)odnukoBama neHTUTeTa MehyHaponHUX cTyaeHara us Cpduje Koju cy ce HEKO BpeMe
IIKOJIOBA/IM Y MHOCTPAHCTBY. Ionasu ce off Teopujcke MpeTHocTaBKe IPOMEH/BUBOCTH
JIMYHOT UJEHTUTETA KOjI je y CTATHOM IPOLieCy 0O/MKOBaha, 3aBICHO Of IPYLITBEHOT
KOHTEKCTa y KojeM ce mojeAnHal Hamasy. C 003MpoM Ha IPOMEHY COILMjalHe CpefiuHe
MUTpAIl/OHe IIOIy/Ialilje, OBa TeMa, Y aHaJIM3U MCKyCTaBa MehyHapofHNUX cTy/eHaTa,
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> Pap je pesynrar mpojexra ,Mehynapopue murparuje crygesara y konrekcry Cpduje u (pe)koH-
CTpyKiuja ueHTHTeTa: KibydHa mitarma u eleMeHTH 3a jaBHe IIOMUTHKE , Koju Y OKBUpY [Iporpama
Ngentauineitiu dunancupa Poup 3a Hayky Perydmmke Cpduje (IS-MIGaIN 1434).
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II0Ka3yje ce Kao BPJIO M3a30BHA. Y IPMU/IOT 3HAYajHOCTI TeMe, BaXKHO je uctahnu u unme-
HMITY [ TIOCNIeMIbUX AelleHNja Opoj CPIICKIMX CTyAeHaTa KOjU ITyTYjy Y MHOCTPAHCTBO paju
odpasoBama I CTUIaka HOBUX UCKYCTaBa HeIpeCTaHo pacte. IIputom, mogami ykasyjy Ha
TO J]a Ce TTopacT MehyHapoHIX cTyfieHaTa de/eXkn U y APYTUM 3eM/baMa, I1a Ce MUTpalija
CTyfIeHTCKe MOMY/Ialilje MOyKe IOCMaTpaTy Kao ModanHy peHOMeH.

[la cy Murpanmje akafieMaria 3HaJajHO MOJbe MCTPAXMBaba ITOKa3yje ¥ YNbeHNIa
Za cy MOTeHIMjal BUCOKOOOpasOBaHMX MUTPaHaTa IIpelo3Hae 1 nogpxxane EBporncka
YHUja 1 B/IaJie MHOTMX 3eMasba. EBpOIICKM MUHMCTPY 08pa3oBama IPOMOBICAIIN CY VH-
TepHaIMOHaMM3aLujy odpasoBama ca I/beM XapMOHNU3allje IeIOKYITHOT aKa/jeMCKOT
cucrema Ijje mporpaMe pasMeHe IIPelo3Hajy Kao MHCTPYMEHT KOju uMa 3a 1ub nosehame
3Hama ¥ 0CeT/BMBOCTY 32 ipyTe KYITYpe, IpaKce, TpafuLiyje, BEpOBamba I KOMYHIKaLje
(Severino, Messina & Llorent, 2014, mpema: Jabbar, 2012), u To ce Hajdo/be ounTaBa Kpos
¢$uHaHCHjcKa cpefcTBa MHBeCTUpaHa y mporpame ModunHocTu (Vasojevié, 2022, mpema:
European Commission, 2020). ¥ AMepuiiy, KOHKPETHO, YOUeH je IIOPACT CTy[eHaTa bii-
XOBUX Ip>)KaB/baHa KOjU KOPUCTe KpefuTe 3a CTyaupame y mHocTpancTBy (Open Doors
report, 2011), oK Cy, ca Apyre CTpaHe, aMEPUIKIM KOJIEII V1 YHUBEP3UTETH YTOCTYIN IIPEKO
MIINOH MehyHapopHuX crygenaTta TokoM 2016/2017. ropune (Glass, 2018). CmaHo je u
ca IpyruM 3eM/baMa, Ila MOXKeMO IIPYMETUTH Jia je BEMUKIU ITOPACT CTPAHMX CTyfleHaTa
3adenexxeH u y Jy>xroj Kopeju og 2010. o 2021. - dpoj cTymeHara Koju TPeHYTHO CTYAHU-
Pajy Ha pasmINTIIM KOPEjCKVM YHUBEP3UTETIIMA, a I0Na3e U3 IPYTUX 3eMarba, II0pacTao
je Ha mpudmwkHO 152 xwmpage (Im, Basilisco et al., 2022).

OBakaB Mofie/T IKOTOBaba MMa OpojHe yTHIaje Ha )KMBOTE U MOTJIefie Ha CBET OBE
TpyIle CTy[eHaTa jep TOKOM aKaJeMCcKe MOOMIHOCTY JJO/Iasy 1O PasHMX IIPOMEHaA y JIN4-
HOCTM NojepuHIa. [Ipema ncrpakuBamyuMa koja je odasuo VMHcTUTYT 3a MehyHaponHo
odpasoBame CTyAeHaTa’, UCIIMTAHUIIM Cy UCTULIAMN 2 je 0dpasoBame Y MHOCTPAHCTBY
IPBEHCTBEHO YTUIA/IO HA Ca3peBame BIUXOBe TMYHOCTY, Ha IIX0BO CaMOIIOy3/jambe,
a/u ¥ Ha APYyTadMju OfHOC IIpeMa IpUIaJHNLINMa APYTUX KYITypa U, YOIIITEeHO, Ha
w1x0B nories Ha ceet (Dwyer & Peters, 2004)°. CBu oBu ¢akropu ytudy Ha popmupa-
e MIEeHTUTETa CTy/ieHaTa MM, Kako To feMHNILY ayTopH, ,MehyHaponHu odpa3oBHM
MIbe NOCTaje fpasa nadopailiopuja Hosux epcitia ugeninuitieiia” (Pickovd, 2020, str. 1.
npema: Resnik, 2012). IllTaBuiue, bayman (Bauman, 1996) Bupu mehyHnaponse cTymeHTe
Kao ,,0c00e Koje Cy YK/bydeHe Y MOOMITHOCT y HOTpasy 3a HOBUM MCKYCTBUMA', IIPU 4eMy

*  Ilpema nopauyuma Jspermraja Opranusanyje 3a eKOHOMCKY capajimby 1 pa3Boj (OECD), yuecHuim

y aKafieMCKoj MOSHTHOCTH aHAC YMHe HajOpKy pacTyhy rpymy y omHOCY Ha CBe fpyre MUTPaHTe
(Czaika, 2018).

> VHcruryt 3a MehyHaponHO 0dpaszoBame CTyAeHaTa je OpraHu3alyja Koja OKyIba CTyfIeHTe ca
UCKYCTBOM MeDyHapopHe akajieMcKke MOOMITHOCTH Ca IIMJbeM pasMeHe MCKYCTBa, CMAherba Pasyii-
YUTOCTU M HEYyTpaicama pacnu3ma. AHTOXOBambe MHCTI/[TyTa une 'y CMepy CTBaparma MHKITY3VIBHOT
PajiHOT M XXMBOTHOT OKpy»Kema ca MoryhHomhy mupe pasmeHe sHama Meby uranosuma. (Institute
for International Education of Students, IES, https://www.iesabroad.org/, npucryrmseno 26. 10. 2023)
¢ IIpema pe3ynTaTyiMa OBOT MCTPaXKMBamba, 4ak 97% MCIMTAHMKA je peKsIo fa ocehajy a cy 3axBa-
Jbyjyhu cTynmjaMa y MHOCTPAHCTBY caspenn, a 98% HbUX MCTUYY yTHUIaj OBOT MCKYCTBA HA HIXOBO
CaMOINOY3/latbe, Kao 1 Ha Pa3Boj TONEPAHTHOCTY Ha ipyradyuje KyITypHe HopMe. YKYIHO 97% mux
Ka’Ke JIa JIM je OBO MICKYCTBO M3MEHWIO Lie/IOKyIaH morer Ha cBeT (Dwyer & Peters, 2004).
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monasu fio Tpanchopmanuje uaeHTHTeTa. OH MX HOCMATpa Kao Hlypucilie KOjy HUKaja He
IPUITa/ajy MeCTy y Koje ce ycerbaBajy, TpUToM OMpajy Koje IeloBe CIo/ballliber cBeTa he
IYCTUTH YHYTPA, a ca Ipyre CTPaHe, )KMBE YHyTap HEKOT ,,MeXypa“ Koju UM faje ocehaj
curyprocty (Bauman, 1996; 2011).

Vmajyhu y Buny 3Hauaj, akTyenTHOCT 1 00uM peHOMeHa MUTrpaliuja CTy/eHaTa,
KaKO Ha JIOKQJTHOM TaKO ¥ Ha ITT0OaTHOM HUBOY, PasMaTparme 0OMMKOBamba HIXOBOT
upieHTUTeTa ce HaMehe kKao BP/I0 B)KHO NMUTakbe He3aBUCHO Off TOTA JIa JIU Ta TOCMATPaMo
U3 KYITYPHO-aHTPOIIO/IOLIKE NIePCIIeKTIBE, KO COLMOMOMIKM (heHOMeH VM YaK M3 Iep-
CIIEKTVBE €KOHOMCKOT, TeXHOJIOLIKOT /I HAYYHOT pa3Boja fipywrasa. Hanme, pasymesajyhn
(pe)KoHCTpYKUMjy MeHTHTeTa Meh)yHapOFHIX CTy/ieHaTa, Z0OMjaMO YBIJ Y TO Y KOjOj Mepu
ce 0YyBao UAEHTHUTeT n3rpahen y npsoj dhasu conujanusanuje, KOAMKO je Taj MIEHTUTET
3a II0jeiMHIIa 3HaYajaH U Ha KOjyI Ha4YMH je CPefMHa, ¥ KOjoj je CTyIAeHT dOpaBUO TOKOM
CTyAMja, Ha Ihera yTULaja y CMUCTY 0OIMKOBamba IMIHOCTH. IIocMaTpaHoO 13 eKOHOMCKOT
yI7Ia, UJEHTUTET CE BPJIO YECTO MOXKE TTOKA3aTH KA0 BayKaH MOTUB 3a y/lararme CTeYEHIX
pecypca Kako y 3eM/by IOpeK/ia Tako 1 y semsby npujema (Veskovi¢ Andelkovié, 2019;
Filipovi¢, 2012). Y oBOM pajiy UeHTUTET y CMUCITYy eKOHOMCKe fodutu Hehe dutu odpa-
hen. Anammsy emmupujcke rpabe cMo odaBuie ca I/beM pasyMeBama yTHIAja IPYIITBA
Ha 00/IMKOBabe ¥ JOXKMBIbaj IIYHOT NCHTUTETA MCIIMTAHNKA.

MIEHTUTET KAO JPYHITBEHM
N NCTOPUJCKN PEHOMEH

Teopujcku okBup Koju he MOCTY>KUTH 3a TyMauerbe MPUKYIUbEHNX MOflaTakKa 3aCHIBA
ce Ha pasyMeBamby MJEHTUTETa Kao APYIITBEHE KaTeropuje y CMIUCITY ia UAE€HTUTET Ipef-
CTaB/ba pe3y/nTar MHTepaKiuje n3Meby /byan, MHCTUTYIMja 1 IPAaKCe Y Koje je mojefHaIl
ykmydeH (Ige, 2010). Tome Tpeda momaTu ma Huje ped caMo O TOMe KaKo MojefuHaI; cede
Buay Beh 1 Kako ra Apyru Buje, IITO je TOBe3aHO ca APYIITBEHNM KOHTEKCTOM Y KOjeM OH
JKMBY K0 I ca [pyIITBEHNM IIpaKcaMa y Koje je YK/bydeH KpO3 CBAaKOJHEBHM XXMBOT. [1pn
TOMe, TI0jefiIHAL] HIje IMMUTHUPAH Ha CaMo jefjaH JPYLITBeHN KOHTEKCT, Beh je crpemaH 3a
113a30B€ Pa3INIUTUX APYIITBEHNX OKOIMHA U KYITYPHUX CUCTEMA, 3aBUCHO O FbeTOBUX
aKTUBHUX ColMjanHuxX Mpexxa. OBO HADOYMTO BaXkM 32 CABPEMEHM CBET KOju KapaKTe-
puile MOfiepHa TEXHOJIOTH]ja, T€ CTOTa ¥ CHMY/ITaHa KOMYHMKAIMja Ca BUIIE APYHMITBEHIX
rpymna. 3aTo HEKM ayTOPM CMATpajy fa je IpUK/IaJHMje TOBOPUTH O MYITUIIZIMKOBAHOM
jacTBY Koje ce aKTMBMPa 3aBJYICHO Off CUTYyalllje, OGHOCHO APYILITBA Ca KOjUM je IOjeHaL
y uHTepakuuju u mwerosux mnorpeda (Tajfel & Turner, 1979). C tuM y ckmapy, 4ecto ce y
COIMOJIOTYj ! BUILE TOBOPU O UIEHTUTETUMA, HETO O UIEHTUTETY, YMMe Ce OTBapa IIPOCTOP
3a pasMaTparme eBeHTyaTHNX deHeduTa IIojeaMHaIa YMPEXEHMX Y PasIN4NTe COIIMjaTHe
rpyme (Burt, 2001; Lin, 2001). OHo 111T0 ponsiasy u3 oBe GIyngHOCTI UACHTUTETA jecTe
YJIbEHNIIA IbeTOBe HellpecTaHe PeKOHCTPYKIjMje Koja ce MOXKe PasyMeTH Kao IIpoljec
peopranusanuje jacrsa (Montuori, 2003), camonpunarohasarma 1 eBoIyLHuje Y OFLOBOPY
Ha Pas/IM4NTO IPECTAB/balbe Y IPOMEH/BMBYM JPYIITBEHIM OKOITHOCTUMA.

ITpoMena ApyIITBEHNX OKOMHOCTH, IPUXBATAlbE PASIMINTHX, IIa Y€CTO U HEKO-
XepeHTHMX JPYIITBEHUX Y/IOTa, HajyledyaT/bMBHja je KOJ MUTpallOHe Tomynanuuje. 3a
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Pas3/IuKy Off HeMUTpalLlMOHe IIOIy/Ialuje Koja 3axBasbyjyhu mHTepHeTy Takobhe nma mpu-
JIMKY Ha OPYIITBEHY U KYyATYPHY TpaHCHAIJMOHAIHY pa3MeHY, MUTPAaHTHU IIpeBa3uiase
reorpadcke, KyITypHe U je3ldKe TpaHNIle M KOHCTAaHTHO Ce Hajlase y CTamy eBOyLuje,
yOp3aHOT yuema 0 HOBOj 3eM/bU 1 BeHOj KynTypu. Kaga rosopumo o MehynapopHum
CTYJ€HTIMa, OHY C€ CyOuaBajy ca HOBUM JJPYLITBEHUM CTPYKTypaMa 1 HAUMHMMA XXMBOTA
y 3eM/bU IIpUjeMa, MITO UX HABOAMU HA TO [a YeCTO cede MPEUCINUTYjy KO CY I ILITa XKele
Ia rocTany. TuMe 0CTajy YK/by4eHN y CTaIHM IIpoLec IpoMeHe upeHTuTeTa (Marginson,
2014). Kpos 0Bo McKycTBO HOBMX 1380pa 1 MOryhHOCTY, OHM IIPEUCIIUTY)Y CBOjy UCTOPU]Y,
YCBOjeHM BPEJHOCHM CHCTEM Kao M CTaBOBe 0 cedu U KYITypH 3eMibe IopeKa. Pesynrar
OBOT IIpoLeca je [ia ce Membajy, pasBujajy, CIO3Hajy MHOTO BUIIIE U cede I CBOje KY/ITYpHe
kopeHe (Marginson, 2014).

3a (pe)KOHCTPYKINjy MAEHTUTETa OBe MOIy/Iallje, y CMIUCITY codofie 0dmmKoBa-
1ba, BEOMa je BakaH U IIPUCTYII KOjU 3eMJbe IeCTUHALIM]j€e MIMA]jy IIPUIMKOM MHTErpaLyje.
Hexu ayTopu (Schwartz et al., 2010; Davis, 2011; Lin&Lui, 2016), Ha 0CHOBY pe3ynTaTa
eMIIVPUjCKIX MICTPAKMBalba, TBPJE fIa 3eM/be KOje CY IIPETEeXXKHO 3eM/be AeCTUHALMje Majy
TAaKTHKY aKy/ITypaLyje’ CTpaHuX cTyfieHaTa. OBaj IPUCTYII HOApa3yMeBa eTHOLIGHTPUYKIL 1
xeremoHuctiuky cras (Koehne, 2005) koju 3aropapa HeOIIXOZHOCT IIpIIarohaBama HOBOj
KY/ITYPU ¥ IPYIITBEHO-BPEHOCHOM CHCTeMY de3 crrodojie 3amprkaBarmba KapaKTepUCTHKa
KY/IType y Kojoj cy nojeguHIu ofpaciy. Hacynpor HanasuMa [0 KOjUX Cy eMIMPYjCKUM
UCTPa’kKMBam-eM JIOLIIY IPETXONHO HaBefeHn ayropy, Hopma Koen cmarpa fja cTymenTe
He Tpeda acuMmnIoBary, Beh ux yK/byquTn y nporec MHTErpaluje u OCTaBUTU UM CTI000-
Iy Ta ofyTyde KO Kerle /ja IIOCTAaHy U fla ce ofpTyde u3Mely KynTypHOT njieHTHTeTa 3eM/be
IIOpeKJIa U 3eM/be JeCTUHAIVje, IV OCTaIuX dpojHuX KocMonomuTckux onmyja (Koehne,
2005). OBa cmodopa M 0CTaB/ba IPOCTOP fia IPEVCIINTY]y caMu cede, CTBapajy HOBe UJieH-
TUTETe, Pa3yMejy CBOj IIOJI0KAj Y HOBOM CBETY U JOCETHY MY/ITUIUIMKOBaHe 1 XMOpUIHe
upenturere (Marginson, 2014). Ha Taj Hauun cy ocmodobhenn npesractu yTuiaja jenHe
Ky/IType, S0 [ia je ped 0 OHOj KOja je yCBOjeHa Off CTpaHe APYLITBA IOPeKIa WM IPYIITBa
mectuHanyje (Marginson, 2014).

ITponec aganranyje 1 MHTErpanyje y HOBY APYLITBEHY CPEAMHY He Tede 3a CBaKOT
HojeAMHIA jefHaKo. Bpojun dakTopy, HONyT 3eM/be MOPeKIIa 1 MpujeMa, COLIMOeKO-
HOMCKOT CTaTyca IOje[JUHIIa U HETOBUX PACIIONIOKUBUX PECYPCa, ETHUYKE TPYIIE KOjoj
IIpUIIaJa Kao U CTEIEH [T03HaBalba je3NKa 3eM/be JJeCTUHALje, yTUYy Ha Ha4MH U CTETIeH
eroBe ajjanranyje y semby npujema (Veskovi¢ Andelkovi¢ & Bobi¢, 2019, str. 203). Cau
oBI (DAaKTOPY CY IOTIIYHO MHAVBU/YaIHI I BbYIXOBe KOMOMHaLMje Cy MHOTOOPOjHe, Te je

7 IIpema BepujeBoM MyITUKYITYPHOM MOJIEITY, Kao /iBe OfBOjeHe NUMeH3Mje 0OIMKOBarba NIeHTH-

TeTa, I0CMATPajy Ce IPICBajatbe KyIType 3eM/be IeCTHHALje 11 Hac/ele KynType 3eMibe IOpeKIa.
Ote 3ajefHO yTn4y Ha popMUpatbe YeTUPH PAsIMINTA IPUCTYIIA IIpeMa HOBUM MMUTPAHTIMA:
1. acummanyja — npurarohaBare Ky/ITypy ApyIITBa IIpUjeMa U ofidaluBare Ky/ITypHOr Hacieha 13
3emJbe [IOpeKJIa; 2. Ceraparija — oxdalBarbe Ky/IType APYIITBa IIpUjeMa I IPUXBaTabe KyITyPHOT
Hacreha us sem/be IOpeKIa; 3. MHTErpaLyja — IPUIArohaBarmbe KyITypH APYLITBA IIpUjeMa i 3afip-
)KaBarbe Ky/ITypHOr Hacle)a 13 3eM/be Iopeksia u 4. MapruHausamyja — ogdarBarbe u Hacneheror
KyJATYPHOT 08paclia 1 OHOT KOjit ce 3aTide y ApyuTy npujema. O oBe deTupu Kareropuje, des
CyMIbe ce MHTerpaliyja MpUxBaTa Kao HajIloXKe/bHIju OdIMK afanTanuje y cMucty odpodurn u 3a
nojefuHIA U 3a fpyiuTso (Berry, 1980).
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roToBO HeMoryhe nMaTy jefMHCTBeHN 00pasall 0djallmberba peKOHCTPYKIIUje NIeHTUTeTa
KOJ, CBMX MehyHapOIHUX CTyfieHaTa Kao jefMHCTBeHe IpyIle. 3Ha4ajHOCT HaBeJJeHUX Ba-
pujadiu, yMHOrOMe 3aBUCH O YBPCTOT U HEIIPOMEHJBMBOT ,,ja“ KOje II0jeMHal] NMa, Kao
u Off HaurHa pasMeHe u3Meby mojemunia u gpyursene okonune (Hall, 1992).

AHanm3a peKOHCTPYKIMje NIeHTUTeTa IIOBPATHIKA IT0CTaje HelITO C/IOKeHNja. 3a
PAa3/IMKy Off OHMX KOjU Ce HUCY BPATIIN, KOJ| HOBPAaTHMKA ce YK/bydyje U1 (PaKTOp HUXOBe
peuHTerpanuje y fpyirso nopekaa. OH ce OFHOCH Ha OTBOPEHOCT 3ajefHNULIe 3a UCIIO-
JbaBalbe U YIUIMB €JIeMeHaTa IPYTUX Ky/ATypa ITo oMoryhasa IojeHIly fa CI0QOfHO
Tpajy CBOj UJCHTUTET.

MEBYHAPOIHA MOBMJIHOCT CPIICKMX
CTYOEHATA'Y 21. BEKY

[ITxonoBamwe 0dpasoBaHe CPIICKe eMUTE Y MHOCTPAHCTBY HIje HOB (heHOMeH. Joul je
KHe3 MuIonI IIpernosHao OBy NOMy/Ialljy Kao IJTaBHM MeXaHI3aM 33 CTBaparbe MoflepHe
npxase (Trgovcevi¢, 2003), ma je 1830. 3amoverno cTUIEHAVpambe Jp)KaBHNUX MUTOMALa
y MHOCTPAHCTBY, Kajja cy mecropuiia Miaaguha nocnara y beu u Ilemry. OBa mpakca
¢duHaHCKpama IIKO/IOBaba HALIMX CTyfeHaTa BaH Cpdlje 3 IpaBHOT dylieTa offpykaHa
je cBe [0 ieBefiece TUX TOAMHA IIpoIIor Beka (Vasojevic, 2019). ITopen Tora, CpIicKu cTy-
JEHTU Cy KPO3 MCTOPU)jy MMaJ/IU IIPU/IMKE JIa Ce IIKOIYjy U yCaBPUIABajy y MHOCTPAHCTBY
Kao CTUIIEHAUCTY CTpaHuX GOHIaLMja 1 Blaja, KOju cy Ounm HajOpojHMjU Y IepUOLY
QepeparnBre Hapopue Penrydnuxe Jyrocnasuje (Vasojevié, 2019). Tako, Ha mpumep, y
oxBupy Pyndpajrosor mporpama sa nepuop o, 1965. no 2006. roguHe® cTUIIEHANPAHO je
YKYIIHO 636 cTpyumaka (Vasojevi¢, 2019). Pa3Boj u akTyenHoCT yHyTpalbe u MehyHapon-
He ITOJIUTUKE CPIICKY Bramy cy moBoannm y pasHe gpylITBEHe, IONUTHYKE Y €EKOHOMCKE
Kpuse, dal y mepuopy Kaja je MehyHapogHo IKooBame S0 ,JUHAMIIHO U BICOKO
3aCTYIUbEHO Ha I10danHoM Iany” (AKli, 2012, str. 32). TokoM THX Iepnoza, Koju cy ce
KOJ] HaC y MCTOPMjM IPUIMYHO YECTO ITOHAB/bA/IM, CTUIIEHAMPAIbe HAIUX CTy/ieHaTa je
dusto HeCcTadWUIHO, /TN Ce OIPIKATIO 3aXBasbyjyh ,,pasmanTiM 0dpasioKemMa 1 CBp-
xama“. YIIpKoC 13a30B1Ma, CBe JI0 IeBeeCeTIX TOf[IHA IIPOIIIIOT BEKA CICTEM je HAacTOjao
fia Kpo3 pasmuuuTe cTpareruje, duaaTepante ciopasyMme 1 GOHIOBE 3aAp>KM TPafULIN)y
IIKO/IOBaka HajOo/pIX CTYAEHATa Ha IPECTIDKHIM MHOCTPAHUM YHUBEP3UTETHIMA.

ITocre (penaTBHO) AyTe Iay3e Off IeTHACT TOAVHA, Ha MHuIujaTuBy Brage PC, ocHo-
BaH je 1 popmypaH HauyonantHy Poup 3a miaze tanente Perrydmke Cpduje, 20. jyna 2005.
TOZIMHe, U JIO JAHAC MIPEICTaB/ba jeflaH Off Haj3HAYajHUjMX M3BOpa QUHAHCHpama CTyfle-
HaTa u3 gp>xasHor Oyiera. OBaj PoH[ je OCHOBAH Ka0 MHANPEKTAaH KOPUCHUK OYIETCKIX
CpeficTaBa y OKBMpY pasgena MuHucTapcTBa punancyja (Vasojevié, 2019; npema: Sluzbeni
glasnik RS, 2005: 56) 1 mpBoduUTHO je menoBao npu MuHMCcTapCcTBY IpocBeTe. HemyHe Tpu
TOAVHE [TOC/Ie IeTOBOT OCHIMBAA, IpenMeHoBaH je y DoHp 3a Mmafe taneHte ,,JJocureja”
(Vasojevi¢, 2019; Vasojevi¢ & Filipovi¢, 2017; npema: Sluzbeni glasnik RS, 2008: 71) u mpu-
II0jeH je pBo MUHMCTapCTBY OMIafuHe 1 criopTa (mpema: Vasojevié, 2019; Vasojevi¢ &

8 MopaMo HaIlOMeHyTH Jia CTUIICHAMpatbe Hitje OU/I0 y KOHTMHYUTETY. Buito je romyHa Kajia cTu-

HIeH/Vje HUCY JJOfie/bYBaHe 32 Hally 3eMIbY.
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Filipovi¢, 2017). Og 2022. roguse oaj QoHZ ce Haymasy y okBUPY MMHIUCTapCTBa HaYKe,
TeXHOJIOLIKOT pasBoja u nHoBanuja. Ox 2008. mo 2022. rogune PoHp 3a MIajie TajeHTe
»Jocureja” nomenuo je 5.443 cTunennuje’ 3a MIKOIOBakbe CPICKIUX CTYEHATa Y MHOCTPAH-
CTBY, 0off TOra 3.339 101e/beHO je 3a IPBU CTEIEH aKaJleMCKIX CTyuja ca MacTepoM, 1.988
CTUIIEH/IMja TOJIETbEHO je 3a JOKTOPCKe Iporpame 1 116 je 1ofe/beHo 3a CrenujaaucTuaKu
HMBO CTyfuja".

Donp ,JJocuteja“ je BaykaH U3BOP CTUIIEHMPatba HALIUX CTY/leHaTa 3a CTy/yje BaH
3eMJbe, TV MOPaMO YKas3aTy 11 Ha 3Hadaj IPyTUX MHOCTPpaHNUX (OH/I0BA I JOHATOPA KOjU Cy
OUTHU 3a Hallly 3eM/bY. JelaH Off Haj3acTYIUbeHIjIUX je poHp y okBUpY Epasmyc mporpama.
Y nepuony 2014-2020. rogune 1.584 cpIcKux cTyfeHaTa KOPUCTUIIO je CTUIIEHINA]Y 3a
dopaBak 1 ycaBplIaBame Ha MHOCTpaHUM (akyrreruma (Vasojevic, 2022, str. 35). Kapa
ce BYIMa ToJa MOOVMTHOCT YHUBEP3UTEeTCKMX HACTABHMKA, KA0 M MICTPa)k/Baya 3aIocye-
HJX Ha HalllIM MHCTUTYTUMA, 0Baj dpoj mocraje jorr Behu. Y3 To je BaXKHO HAIIOMEHY T
Ia Cy CPIICKU CTY/IeHTU, HAPOUNTO MOCTAUIUIOMIN CTUIIEHAMPAHN 1 Off SPYTUX CTPAaHNUX
¢doupanuja monytr DAAD"Y, Koupap Anenayep ¢ouparuje'?, Bragie [pyrux 3eMasma, mp-
BeHCTBeHO VTanuje n OpaHIrycke, ¥ IPyTUX Koje HUCMO OBJie moMeHymu". MehyTum, nako
Cy HaJyIe)KHa MMHIUCTAPCTBA U CIy>Kde CBeCHe BICOKe MOOVIHOCTY CTY[eHaTa, YKYIIHN
CTATUCTIYKI IIOfIALIY O bJIMa He II0CTOje, KA0 HY ITOfIaliM O OPOjy OHVIX KOjU Cy Ce BPaTIIN
y Cpdujy moce mkomosama. JIoCTYITHM Cy caMO IT0jeANHAYHY HEIOTITYHYU M3BEIITajy KOjI
ce Hajra3e Ha cajry Ponpa 3a mtage Tanente Perydnuke Cpduje ,,JJocuteja’, a y gomahoj
muteparypu (Vasojevi¢, 2019; Vasojevi¢ & Filipovi¢, 2017) mory ce Hahu petku nogarm
KOjI ce OfHOCe UCK/bYYNBO HA CTYHEHTE Koje je CTUIIeHAMPAo IOMEeHYTH (OHI.

3a pasmMKy of APYTUX SOCTYIHUX UCTpaXyBama o MehyHapogHuM Murpanmjama
CTy[IeHaTa, a KOja Ce OLHOCE Ha [JpYyTe, YIIABHOM TPAJUIMOHAIHO UMUATPAHTCKE 3€M/bE
Ifie ,,JOMUHUpajy nopehema semarba ¥ KOHCTPYKTH KOjM aHAMM3UPAjy CTATUCTUKY U
TPEH0BE Ha HaIlMIOHATHOM HMBoy“ (Gargano, 2009, str. 335), HegoCTaTaK CTaTUCTUYKIAX
HofaTakKa o 0BOj Imomynanyju 3a Cpoujy Hac HaBOLY [a IIXKIbY YCMEpUMO Ha IpYyTe aclleKTe
murpanuja crygesara. He camo ncTpakuBarbe UIEHTUTETA, KOje je TeMa OBOT paja, Beh
U pasHe IpyTe 0dmacTy, MOy T CTeYeHOT KamuTana, dyayhux nmaHosa y Iornesy MecTa
dopaBka, akTyenHocty MehyHaponHe capajiibe, 0CTajy OTBOPeHa II0jba 3a MCTPaXKuBade
KOj¥ ce daBe OBOM TEMOM.

°  Tloparke Tpeda mocMarpaty Kao Spoj AOfie/beHIX CTUIIH/INja, @ He Kao Spoj CTUTIEHNCTA, jep HeKN

CTUTICHAUCTY Cy OOV CTUIICH/IN]Y 3a Pas/INIKTe HUBOE CTY/IMja, a He BOJie Ce Kao jefjaH KOPVCHNK.
10 Tlomarak modujeH Ha OCHOBY ITOiHeTe MO/Ide Koja je mpocieheHa 3BaHIMYHNM ITyTeM Ha Meji
Donpia 3a Mafie TanentTe ,Jocnuteja“. Ilpencrapunim PoHpa 3a MyIajie TaJleHTe IOCTIAMN CY OflaTKe
Mejiom 17. 2. 2023. TodujeHn MOAaLy Cy IPYNUCAHN U TIPEJICTaB/beHN Y OBOM Pajy.

" Deutscher Akademischer Austauschdienst cBake roguse 0djaB/byje MICTY CTUIIGH/MjA 3a CTYEHTE
u3 Cpduje Kao 11 3a MOOMTHOCT HACTABHOT 0COd7ba 11 MCTpaXKMBava. BumeTu Buiue Ha: https://www.
daad.de/en/ (mpuctymseno: 27. 10. 2023).

2 Konrad Adenauer Stiftung (KAS) nma yry mpaxcy faBama CTUIIEH/Mja HAIIMM CTYAEeHTIMA 32
CTyZMje y ”HOCTPaHCTBY. Bumetu Bumre Ha: https://www.kas.de/sr/home (mpucrymmeno: 27. 10. 2023).
*  CruneHjuje CTpaHNUX B/Iajia 0djaB/bUBaHe Cy Ha CajTy Halller MMHMCTapCTBa IPOCBETE, HaykKe I
TEXHOJIOIIKOT pa3Boja. Bupetn Bune Ha: https://prosveta.gov.rs/skolski-i-studentski-zivot/stipendije/
medjunarodne-stipendije/.
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Y30OPAK I METOIOJIOIIKE HAIIOMEHE

EMImpujcky mofaty Koje KOPUCTUMO y OBOM pafly IPUKYIUbEHN CY POKYC-TPYITHUM
ucTpakuBameM' Koje je 0daB/beHO KpajeM jyHa 2023. ropuue. Y [UCKYCHjI je y4eCTBOBAIO
YKYIIHO IIeCT UCIUTAHUKA, TPU U3 IIporpama ,,Jlocureja” u Tpu 13 MHOCTPaHUX POHJO-
Ba. Y IOI/Iefy MOMHe pacIiofierie, y30paK uje Y KOPUCT >KeHa IMOIITO je 810 caMo jefiaH
UCIIMTAHUK MYLIKOT Io/1a. [IBoje yuecHuKa cy cryaupanu y Enrneckoj, e ucnuTannie
y Aycrpuju, jenHa y Amepuiy u jefina y lllnanuju. Y norneny Mecra mopexsia, Tpy UCIIN-
TaHuIe cy u3 beorpasa, fok ocTamix Tpoje Hucy pobenn y beorpany. BaxxHo je nctahu
Jia OBJie HIje ped O perpe3eHTaTBHOM Y30pPKY, Beh ce pe3ynTaTy Mory mocMarpaTiu Kao
CTyZUja CTydvaja U3 pasjiora IITO Cy Y POKYC-IPYNHU YUeCTBOBAIN CAMO MCIIUTAHUIY KOjI
cy ce ogasBanu no3usy”. Takobe, y morneny HauroHaMHOCTHU JOOUIN CMO YjeqHAUEH
y30paK, jep Cy CBM MCITUTAHMIIV SV CPIICKe HAIIMOHATHOCTH. Y OBOM CITy4ajy IIOCTOjI
PM3MK Off IPEBENNKOT TI0je[IHOCTaB/betba CTABOBA MCIMTAHMKA U MJIEHTUTETCKUX ITPOLeca.
Ynpkoc ToMe, od0ujeHn pe3ynTaTu HOTBphyjy mpeTnocTaBKe U 3aK/bydKe ayTopa KOju Cy
ce paHuje OaBU/IM OBOM TEMOM, a KOje CMO U3HEN Y OKBUPY T€OPHjCKMX IIPETIOCTABKI
osor paga (Veskovi¢ Andelkovi¢ & Bobi¢, 2019; Marginson, 2014; Dwyer & Peters, 2004).

VucTpymeHT (Bomiy) Koju je kopuinheH 3a IpUKyIbalbe IOfaTaKa oMo je Iofe/beH
Ha BUIIle TPyIa MITakba, 3aBYCHO Off U/IEHTUTETCKe KOMIIOHEHTE KOja ce MICIIUTYje — IMYHM,
npodecroHanHM, HAIIMOHAIHY, KYITYPHM U IPOCTOPHU UAEHTHUTET. PasroBop je CHUMaH
AuKTapOHOM HAKOH 4era je M3BpIIeHa TPAHCKPUIIIjA Pa3roBOpa Kako Oy ce Mofam
yHem y codTBepcKu mporpam 3a odpapay moparaka — MAXQDA2022. [Tutama Koja cMO
KOPMCTI/IN 32 OTlepalIOHA/IN3alMjy KOMIOHEHTY UIeHTUTEeTa BAYKHIX 3a AaHAIU3Y ¥ OBOM
pany, mocreneHo heMo HaBOANTY TOKOM IIPeCTaB/bakba Pe3y/ITara.

AHAJIVI3A M IMCKYCHJA

AmnanusoM emnupujcke rpabe yBnbamo fa odnmkoBame MMYHOCTY NCOUTAHUX
MeDhyHapoIHUX cTyfeHaTa MOYMbe jOII CAaMOM OJTYKOM OfilTlacKa Ha cTyzuje BaH Cpduje,
IITO Ce OUNTaBA Y jadarmby caMOMOY3/ama, ocehaja He3aBICHOCTY U c/I0dofie, a TUMeE U Y
HauMHy KOMYHUKALIje ca APYIITBOM. Y IUTEPaTypu Ce yIPaBO OBaj MOMEHAT HABOAU
Kao0 Ba)KaH CEIMEHT y KOHCTPYKIMj! MIEeHTUTeTa, a Tako TpaH (Tran, 2016) nctude fa
je mehyHapopHO 0dpasoBame My T Ka CaMOCTaTHOCTH U, Kao y/arame y cede, peicTaBba
HEKy BPCTY XyMaHOT KalliTaja I yTu4e Ha OHO LITO IojefuHal] HaZla/be MOXe 1a YpaJiu.
3a jemHy off MCIMTAHNUI[A, CAMO CTYAMPalbe, 1A IOC/Ie U OfIa3aK y AyCTpMjy Ha MacTep
CTyQMje, IPeNCTaB/ba XOPU3OHTA/IHY y3/Ia3Hy IIOKPET/bUBOCT Y OGHOCY Ha APYIITBEHN

" VcTpakuBame Cy OCMUCIIVIN Y peajn30Balu UCTpaXnBaun VIHCTUTYTa IPYIITBEHNX HayKa,

Punoszodckor pakynrera Yausepsurera y Hoom Cany, Punosodckor dakynrera y beorpany un
VHcTuTyTa 32 apxutektypy u ypdannsam Cpduje, y okBupy npojexra IS-MIGalN, koju ¢punancupa
Downp 3a Hayky Perrydmke Cpduje y okBupy mporpama ,,VpeHTureTn®

5 Jlo MCIMTaHMKA CMO JOIUIY IIPUMEHOM METOJIA ,,[Py/iBa CHEra’, Tj. IO3VBY 3a IIPUjaBy Cy S
OIVIaILlIeHN ITyTeM COLMjaTHMX MPE3Ka, aJlu Cy ¥ JUPeKTHO IIpOc/iehiBaHM ITyTeM Mej/ia MHCTUTYIMjaMa
KOje Cy Ipero3HaTe Kao MOTeHIMjaTHy TapTHepy. I103MBHO IIMCMO 1 08pas/ioKerbe NCTPasKIBatba
Cy OuIy JOCTYIIHY Ha €HITIECKOM M CPIICKOM je3MKY.
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HOJIOXA]j IIOPOAMILEe TOPeKIa Kao M MOTBPAY CONCTBEHE CIIOCOOHOCTY U BPEJHOCTI.
VicnuTanuia HaBOIM:

»CXBaTH/Ia caM fla MMaM IIYHO /la KaKeM O OBOj TEMI U JIa je MOje CTyAMpame y
MHOCTPAHCTBY BeOMa Ba>KHO, 1 TO Me je IPOMEHMIIO 3ayBeK 1 cpehiHa cam 1iTo caM ycrena
fla CTy4ajHO CXBATVM Jia ja MOTY Jla OfieM Y MHOCTPaHCTBO U la CTyAMpaM. 3a MeHe je
d10 jako Be/IMKM ICUXOTIOIIKY CKOPaK 300r KOHTEKCTA MOje IIOPOJAMIIE jep caMm IpBa y
CBOjoj 1MpOj haMIUIMjH KOja je 3aBpIIMIA CTyAHUje, Koje Cy Oule IpUBUIEIHja SPYTUX
xmaca“ (@I 1, B, x, 29)'.

3ajemHNYKO 3a CBe MCITUTAHNUKe jecTe Ia Cy TeHepaTHO S OKPY>KEeHM CTY/IeHTIMa
U3 Pa3HUX 3eMasba. VICIMTaHMK ca MCKYCTBOM CTyAupama y EHIeckoj Kake fia je TaMo
TOKTOPCKe CTYAMje 3aBpIINO Ha

»MHTEpHAIIMOHATHOM YHMBeP3uTeTy. To je jefjla off HajlHTepHAIMOHATHIUX YHH-
Bepsurera y Bennkoj Bpuranuju o Spojy mHOCTpaHNX CTyfeHaTa KOji TAMO CTYAUPA]Y,
U TO je BeJIMKO UCKYCTBO 3a MeHe. Har e rpyme, Ham MmenTop 13 Cpduje. Behnna Hac
je duna us ucrounnx semasmpa: Cpduje, Ykpajune, Pycuje, ITobcke, Yemke — CroseHa.
buo je jeman mpodecop xoju je TypunH, oH je foBoauo BehnHoM Typke... CTymeHTH cy
ce JIeTIO MOBe3a/IN U JaH-AaHac nmajy kontakre (OI 1, BI, m, 37).

OBa uMbeHNIIa UMIUININPA Ia OBJe Hifje Ped O MHTEerpalujyl y CTallMOHAPHO CTa-
HOBHMIITBO 3eMJ/be JleCTUHALYje, Be y MHTepHAIMOHA/IHN IPYLITBEeHN KOHTEKCT. Crora y
aHa/IM3Y He MOXKeMO IIPaTUTU 3HAYajHOCT SOpaBKa y pasInduTyM 3eM/baMa Ha popMupa-
e BIXOBOT MAeHTUTeTa. MehyTum, MyITUKyITypHa CpefyHa Hac HaBOAM Ha 3aK/bydaK
Ja M3Tpajiba UJIeHTUTETA 3a IbUX Hije IPABOIMHI]CKO KpeTame Off 3eM/be ITOpeKIa Ka
3eM/b leCTIHALIMje, OffHOCHO He YK/bydyje MHTepaKIMjy CaMo IBa KyJITypHa KOHTEKCTa,
Beh mpepcras/ba mperoBapare 1 MpoLjeC HACTajamba KPO3 CTATHY CMEHY PasINIUTOCTIL.

YcrocTap/bame APYIITBEHNX OFHOCA Ca JbYAMMA 113 Pa3HMX 3e€Masba, IIVPY COLjaTHI
KaIlJTa/l MCIIMTAHMX CTYZieHaTa KOjU je IIOSUTMUBHO yTUIIA0 Ha HUXOB II0JI0XKa] y Tpode-
CMOHAJTHOj 3ajelHUIIN, a TUMe 11 Ha 0d/IMKoBame podecrnoHanHor uaeHturera. Hnpemwe
MebyHapogHMX KOHTaKarTa je 3a jef[Hy MCIMTAHNUILY OMO M LIMJb CaM II0 cedu:

»OHO IITO MM je UMb jecTe fja 00jaB/byjeM y MHTePHALMOHAIHMM YaCOIMCUMA U [
CKJIAaTIaM Be3e ca Jby[iMa Y MHOCTPAHCTBY. [la MMaM HeKora ia Me [I030Be Ha IIpefjaBatbe,
opraHmsyje jieTie 1Korne, pusndku hy dutn opne u menranno hy duru ospe, anu Taxo
fla IMPUM CBOje mocTojame Harosby  (PI' 1, BT, x, 29).

Hoga cpenuna, pasmMeHa 3Hama 1 APYTavnjyl yCIOBY 3a Paj] yTULIA/IN CY M Ha aKyMy-
LN}y XyMaHOT KalluTaa 1 NpoguIncame YCKOT 10/ba MHTEPEeCOBaba, 1IITO Aa/be yTHde
Ha TIpeodMKoBame mpodecronanyor ugeHTuTera'’. I[lopen Tora, NCOIMTAHUIN YCBajajy

' Vicnuranunu cy mudpupannu no cnefehem xpyay: OI'l sHaum fja je ped o Gpoxyc-rpymn Koja

je mpBa 0daB/beHa y OBOM LIMKIIYCY peannsalyje npojekra; bI' sHaun fa je ogp>xana y beorpany;
cnefieha 03HaKa ce OJIHOCY Ha IOJT: M — MYIIKM, XX — KEHCKI; Ha KPajy CToje TOfiiHe VICIUTaHMKa(11e)
KOje Cy HyMepMYKM IIPMKa3aHe.

7" Tlpema pe3ynraTuMa MCTpaXkuBamwa VIHcTUTyTa 3a MehyHapopHO 0dpasoBame cTyneHaTa 4ak 87%
VICIIMTAHMKA je PeKJIo fia je MCKYCTBO MelyHapoyHe CTy/ieHTCKe MOOSVTHOCTH YTHUIIAJIO [ja HACTaBe
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U HOBE HOPM€, KOje MO3UTUBHO YTUYY Ha OJIHOC Ca PaJIHUM OKPY>KeHheM. YIIeuaT/buBo je
UCKYCTBO MCIOUTAHMKA KOju MCTUYe 1a je y EHrmeckoj Hayuno fja momryje pokose: ,, AKO
HeMa pesy/ITara, oHu Mopajy fa ce crBope” (OT' 1, B, m, 37). IlpuxBarame OBUX HOPMMU
IpyTaunjer KOHTEKCTa Haflajbe je YTUIIAJIO U Ha FheTOBO CXBaTabe COTNICTBEHMX CIIOCOOHOCTN
U OJTHOCA ITPeMa pajiy, a/li je ¥ BUCOKO BPEJIHOBAHO O] OKOJIMHE.

JMako aHamM3a eMIMPHjCKOT MaTepyjaja uje y MpaBIly IpeodIMKoBama UIeHTUTeTa
MCIIUTAHMKA, UIAK je BAYKHO BPAaTUTH Ce Ha YMH-EHNUITY OIICTAHKA UJIeHTUTETCKOT KOpeHa.
JenHa McrMTaHMIA, MHAYE KYITYPHM aHTPOIIONOT, KaxKe: ,,Kaya nsabhemr us ceoje kynry-
pe, BUUII KOTMKO je Tede TBOja KynTypa opopmmna“ (OI' 1, B, 3k, 29). Te Tako, naxo je
TAa4yHO JIa TPOMEHOM JIpyIITBeHe cpefnHe MehyHapogHu cTyaeHTH nodujajy IpuinKy aa
KPUTUIKY caIlefiajy KyATypHe HOpMe U BPeJHOCTH Koje Cy IIOHe/IU 13 3eM/be TopeKIa
(Marginson, 2014), mokasyje ce ja He3aBJICHO OJf IbMIXOBOT BPE[IHOBAba Off CTPaHe MCIIN-
TAaHIKA, OHE UIAK 0CTajy yrpabene y muunn upgeHTuret. Victa ncnnranuna npumehyije:
»OmnackoM TaMo yBrbaM fia cBe 1ITO caM Mp3esia y CB0joj KYATYypH, fid TO 3aIIpaBo jecam”
(@I 1, BT, x, 29). Ca spyre cTpaHe, UCIMTAHUIM KOjU M37Bajajy MO3UTMBHE acTIeKTe CPIICKe
KY/ITYpe, I1a TOBOPE O IPYKe/byOUBOCTH, CPUAHOCTI 1 OTBOPEHOCTH, T€ OCOdNHE 1 CBOje
JIMYHOCTY U CBOT HAapOJa MPE/ICTaB/bajy Y KOMYHMKAL[MjI Ca KOjleraMa 1 MO3HAaHUIIMMa
U3 MHOCTPAHCTBa Kao 1 ca kojerama y Cpduju. Ko mux ce jaBua 1 morpeda ia ocodune
CBOje HaIlUje ¥ YJIeITIajy Kako Ou ce MpefiCTaBUIIN Y Hajdo/beM CBETITY APYTVM HapOfUMa.

»Kox mene Ha axyrrery cy cBu sHamu o Cpduju, o Beorpapy. 3uHanu cy nere ctBapu
y CMUCITY ia CMO JpYy>Xe/byOuBH, fia je ToOpUX MeCTa 3a U3JIackKe, /ia je IIYHO CTpaHAIla.
3Ha/IM Cy HeKe MCTOPMjCKe CTBApH, Y IPUHIUITY je S1Io fodpo Mumbere. Bommm mano
[a JofaM fja ce MUC/IM JIeTIO, He Ja je TO Heka jax, Beh camo maso ja mojasam® (®I 1,
BL, x, 32).

C tum y Be3u, Hamehe ce ¥ TMTame ONICTaHKA HAIIMOHATHOT NfleHTHTeTa 1 ocehaja
BE3aHOCTM 3a 3ajeffHNILy U MecTo nopeka. IllTo ce Tnye ocehaja BesaHoCTH, OH je orre-
palMOHa/NN30BaH IPEKO MNTamba O Pa3yMeBamwy AOMa, Il MCIMTAaHNIN de3 M3y3eTKa
oM Bujie y poputesbckoj Kyhn. Kako odjanmapa jeqHa ncrmranna: ,Menn je kyha Ha
[Manuhy. ¥ Beorpany pagum, anu ce mocne nocia He Bpaham y xyhy, seh y cran® (9T 1,
BL, x, 29). ITopep foMa, y IpyKa3y Be3aHOCTH 32 3ajeHNUILY U3 KOje CY IIOTeK/IN, ICTAK/IN
SUCMO 1 CTaB jeHOT Off MCIMTAHMKA KOju Kake: ,Mu y IIpujenossy cMo MpuinyHo Be3aHu
3a TIOPOAIMITY, MMaM HMIMPOK KPYT IpyjaTe/ba U JOK CTe TaMO, MHTEH3MBHO UX OfpKaBarTe
u gecTo xenute fa gohere oue” (PI'1, BI, M, 37).

Y3 nperno3HaBame 0dpiica Hal[OHANIHe Ky/IType 1 ocehaja BesaHOCTH 3a MeCTO 1
IPYIITBEHO OKPY>KeHe Y KOjeM Cy OfIpaciy, C jefjHe CTpaHe, 1 HeM30CTaBHOT 3aK/by4Ka O
PEKOHCTPYKIMjI UIEHTUTETA yC/Ie], MHTEPAKIIVje Ca MyATUKYITYPHOM CPEIMHOM TOKOM
dopaBKa y MHOCTPAHCTBY, CTIEfIN U pa3MaTparbe ONICTaHKa HAIMOHATHOT npeHTHTeTa. [Toper
NNTamba 0 YK/BYYEHOCTN Y (BUPTYeTHe) IUjacTIopCKe 3ajefHuUIIe ¥ 3aMHTePeCOBaHOCT
3a JlelIaBama y 3eM/bU MOPEKJIa, TIOCTaBYIIN CMO ,TECT JI0jaTHOCTU  Kao TaKMYC Tarmp
oIcraHka obe Kareropuje. OH je mogpasymMeBao MuTarbe IO PIIKE HAaIlVIOHATHUM IIpef-
CTaBHUIIMMa Ha MehyHapogHuM TakMudemsuma. C 0d31poM Ha TO 1a CMO TIPETIIOCTABIIIN

cBOje 0dpasoBame, a Yak 67% IUX Ce M3jaCHUIIO fla je 0Ba MOSWTHOCT yTHIIa/Ia Ha TO [ja IPOIINpe
CBOje 3Hame WM JIa YaK IIpoMeHe odmacT crypupama (Dwyer & Peters, 2004).
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ma he dutn ncntanmKa Koju HUCY 3aMHTEPECOBAHMY 3a CIIOPT, HICMO MHCUCTUPAIN CAMO
Ha criopTy Beh cMo Tako MCHMTUBAMN MOAPIIKY Ha CIIOPTCKUM TaKMUUEHIIMA jeTHAKO
Kao U MOJIPIIKY IMpeNCcTaBHUIIMMA Ha M300py 3a MIUC, 11a ¥ HAYYHUM TaKMUUYEHUMa.
Y 0B0j okyc-rpymny, 3a pasInKy of UCTpaXKIBamba Koja Cy paHuje peanusoBana (Veskovié
Andelkovi¢, 2019; Filipovi¢, 2012), cBi MCIUTAHNIN CY C€ YCMEPIIIN HA IOAPLIKY HAIIO-
Ha/THVIM IPeCTaBHUIIMMA Ha CIOPTCKUM TakMudermuMa. Kao daxropu koju cy nmokasamm
3HAYajHOCT Y VICIUTUBAbY KOMIOHEHTE HaI[VIOHATHOT MIEHTUTETa, M3IABOJU/IN Cy C€ MECTO
pobema, y cMUCITY f1a je HallMOHATHYU U/IEHTHUTET BUIIE OIICTA0 KOJ MCIMTaHUKA U3 IjeH-
TpamHor um jyxHor gena Cpduje, oK je HelTo cnaduje 3acTyI/beHa KOJ MCIMTAHMKA
us beorpaga u ca ceBepa semsbe. KoHkpeTHO, ncnutanuk us Ilpujenospa, koju je u HaBeo
jaKy Be3aHOCT 3a MeCTO ITOpeKIa Kao ¥ YMPEKEeHOCT ca CPIICKOM 3ajefHNIIoM y JIoHIoHY,
CBOjy IOAPIIKY NpefcTaBHUKY Cpduje omucyje oBako:

»Mu cMo O jako MEHTUTeTCKH moBe3aHn. OpraHM30BaIM CMO Ce Kaja urpa
Cpduja nmu Hokosuh. Maso me je dorneno kajja oHu cBu HaBujajy npotus Hokosuha, a
MMa M HaIVX /bY/IY KOj) Cy MaJIO JBOJIMYHY, 11 KaJl IIPOMAIlN alyIayAnpajy, Mo Hije,
y cKnajly ca TMM, HopmanHo. Hama 3ajefaniia cBake rofmHe je niia Ha Bumonon fa
4eKaMo, 1la CMO YUV ¥ rraTuay 20 GyHTI... HUCMO UIIY Ha CTaJMOH, HUje ce MMano
mapa“ (@I 1, BT, m, 37).

C mpyre cTpaHe, mpenosHajyhn ¢peHOMeH onepanyoHann30BaH MPeKo ,TeCTa JIo-
jaTHOCTU, MCIIMTAHNUIIA Ca CeBepa Kake Ia HUKA/ja Hifje HaByjaa 3a CPIICKU TUM, ¥ TOMe
mopaje: ,,Hemam Hukaxso ocehame npema Cpduju, He MOTY fa ce MIeHTU(UKYjeM ca TUM.
Temmko fja ce upenTudukyjeM ga cam ja Cpuxuma“ (I 1, BI, x, 29).

IIpeTnocTaB/baMo fa je IMOpex yTullaja IOPeKIa UCIUTAHNKA Ha BIXOB OTHOC I
ocehaj HalMOHATHOT MJEHTUTETa HAKOH ITOBPATKA M3 MHOCTPAHCTBA Of 3Ha4aja I OKO-
JIMHA KOja je yTUIla/a Ha IPYMAPHY COLMjan3alnjy, KyITypHe HOpMe U BepoBama Koja
Cy OYyBaHa y TOj IDYLITBEHOj CPEAMHMA KaO BPEJHOCHE OpUjeHTalllije HErOBaHe yHyTap
nopoputie (Stepanovi¢ Zaharijevski & Gavrilovi¢, 2009). IIpetnocraspa ce fa Cy 11 TudHe
ocoduHe mojeanHIIa Takohe 1Masle yT1Ijaj Ha OfHOC IIpeMa HalMOHATHOM MAEHTUTETY
(Francesko et al., 2006). MehyTuM, 300r orpaHu4eHOCTY BpeMeHa Tpajarma pOKyc-IpyIle,
Ka0 ¥ OCHOBHOT IIW/ba MICTPAXKMBAIba, MHCTPYMEHT HIUCMO IIVPU/IN, T€ CTOTA He MOYKEMO
HIL []a MICITUTAMO YTUIIaj OBUX Bapujadiy Ha HAIMOHAHU UIEHTUTET UCINTAHUKA.

DakTOp KOju Cce II0Ka3a0 Kao Ba)kKaH 3a aHAJ/IM3Y OBe KOMIIOHEHTE, a IIOMEHYT je
CIIy4ajHO y OKBMPY OfIFOBOpA Ha APYTy IPYIly IUTaMha, jeCTe HAallMOHA/IHA CTPYKTypa
nopopuie. Hanme, ucnurannna xoja ce sparuia u3 Illlmannje, a xoja je TaMo ynosHana
IIapTHEPa ca KOjuM je 3aCHOBaJIa IOPOJUILLY, IIOKa3yje IIOTIYHY HEYTPATHOCT y IOITIERY
HaI[OHa/THe uaeHTuMKanyje. To ce ornefa y YMmbeHNIN TOTEHIMPakha Ha KBAIUTETY
urpe, a He Ha TMOPEKJTY, Te CTOTa Kake ,,CPICKM Gymdan Mi je 8110 Mydeme fja TIefaM, a
y LIIIAHCKOM caM yk1Bana. Huje 1o MOMeHTa npieHTUTeTa Hero fo nenote urpe (I 1,
BI, x, 36). IbeH cTaB ykasyje Ha OTBOPEHOCT M IPUXBaTaba HeKe BPCTe KOCMOIIOIMTCKOT
UJEHTUTETa KOju dpuille TpaHMILIe Y KOPYCT 3Haba, ajli PV TOMe He IOfipasyMeBa ofida-
IL[MBatbe CBEra IITO Ma Be3e Ca 3eM/bOM IOpeKIIa. »,3a hokosnha cBu y kyhn HaBujamo®
(@I 1, BT, x, 36), nctude oHa, ykasdyjyhu fja Har npecTaBHIUK KOjit 3a10BO/baBa HIIXOBE
KpUTEpUjyMe ,,JIeTIoTe Urpe” Ma MOAPIIKY 1 BeHOT Ccynpyra, [lnaxia.
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Ha xpajy, sacTymnajyhu Teopujcky mocTaBKy y Be3u ca UIeHTUTETOM MTOBPATHUKA,
Koja ImogpasyMeBa 3Ha4aj kopeHa u npehenor nyra (Gilroy, 1991) npunikom merose
(pe)KOHCTpyKIMje, pe3y/nTaT aHalINn3e CyMYPaMo CTaBOM KOjI je M3HeNa IOBPaTHNIA
u3 Enrnecke: ,Mennu je kyha Cpduja. Vima mpefHOCTH KOje fpyre 3eM/be HEMajy 1 TO je
HEILTO HITO HAC JIP>KM, ¥ TO Y3 IOIYHY M3 MHOCTPAHCTBA HAC YMHM LIeTIOBUTUM KaKBU
jecmo® (@I 1, BT, x, 33).

3AK/bYYAK

Bynyhnoct nomynanuje MehyHapogHIX cTyfieHaTa, KOjOM CMO Ce Y UCTPaKUBAY
daBuy, jecTe ,IMPOKa Ca OIIjaMa, any yrmaBHoM HerosHaTa™ (Pickovd, 2020). Hanwme,
MOpaMO UMATH y BUAY fa MehyHapO[HM CTYAEHTI MOTY TPajHO OCTATH BaH 3eM/be IIOPEKIIa,
aJIM M1 J1a MICTO TaKO IOCTOjM MOIyhHOCT Jja Cy YK/by4eHM Y IIpUBpeMeHe MUTpaLuje 1 fja
he ce HaKOH LIKO/IOBaa BPaTUTU Y MATUYHY 3eM/bY Ca pasHMUM OOIMIVIMA KalluTaja Koju
HIje Morao dutwu credeH Kof Kyhe. [Ipema pesynraruMa Ipyrux MCTpa>kuBama HepUop,
IJIXOBOT OOpaBKa y MHOCTPAHCTBY Y€CTO 3aBUCH U Off TOCTYIHUX (PMHAHCH]A, OLHOCHO
OJl YMIbEHNIIE JIa JIV CAMI CHOCE TPOLIKOBE HIKOJIOBaba 11 OOpaBKa y MHOCTPAHCTBY,
VI KOPUCTe CPefCcTBa JOHATOpa Kpo3 pasmmunte odnmke ctunenanja (Vasojevic, 2022,
str. 905-906). 3a CBe WYX je 3ajeSHIYIKO TO ia CY OHM ,,¥3MeD)y IIpo1a3HOr TYpyCTe M MUTPaHTa
ca gyrotpajuuM dopaskoM, usmeby ysHemupyjyhe cutyaryje HeoxogHe MHTETpaLyje 1
ocehaja mocernona ca gepuuntuBHUM noBpaTkoM kyhu (Murphy-Lejeune, 2002, str. 5).

HesaBucHo ofi Tora /1a 1 HaCTaBIbajy KUBOT y MHOCTPAHCTBY, I1a TOBOPUMO O IbH-
XOBOj TPajHOj MHTEIpallMjyl y APYIITBO IpKjeMa, Wi ce Bpahajy y seM/by Iopekiia, Ia je
BaYKHO Pa3sMOTPUTH PeUHTETpalyjy MehyHapogHUX CTy/ieHaTa, BaXKHO je /ja CIO3Hajy CBOjy
Y/IOTY ¥ ,,HOBOM IIPOCTOPY", Ia OTKPU]y IITA Ce Off IJX OYeKyje Kako Ou (pe)uHTerparmja
Sua yenernna. C gpyre cTpaHe, pasyMeBarbe BIXOBOT IIOTEHIjajIa Off CTPaHe IPYIITBeHe
CpefiuHe Ipy>a pasHe MOTYRHOCTM ycMepaBamba KalluTajla Ha IIPaBy HauVH. Y3 TO, BAXKHO
je pasyMeTH Jja U IBUXOB UJICHTUTET KOji ce (CXOTHO TeOpUjy, alyl I aHAIU3U KOjy CMO
U3JIOXKWIIN) Halasy U Jjajbe y MpOIleCy OSMMKOBamba, MMa HoBe (hopMe Kao MOCIeANILY
MHTepaKIyje ca KojleraMa U3 Jpyrux pylTasa.

Moskemo pehn fa pe3ynTaTu ncTpaKuBarma Koje CMO OBJie [TOKa3alu, IIpeMia ce He
MOTY FeHepajIi30BaTy, C 0031pOM Ha MambKaBOCT Y30pKa, Beh Baxke caMo 3a IPyILy KOjy cMO
VICHUTHUBAIN, U Y IIPUJIOT OYyBamY MAEHTUTETCKE OCHOBE ITOTEKJIe 113 IPUMAapHe 3ajeHIIIe
U IPYIITBA TOPEKJIa, aTM YKa3yjy ¥ Ha HOBe OO/IMKe pasyMeBarba BIaCTUTe IMYHOCTY UCTIN-
taHuKa. [IpeodnmkoBaH mpodecroHanHy UAEHTUTET, TIOf] yTULIajeM [yd/be YMPEKeHOCTI
ca KojleraMma 13 CTpyKe, a KOjJt XX11Be LIIPOM IIIAHeTe, IIPy>Ka MOIryhHOCTY mupersa 3Hamba
U Texcwbe IpahereM HOBYX pe3yITaTa 13 0d/1acTy KojuMa ce mopparHuiy dase. Jlajbe, ycBa-
jarbe HOBMX Ky/ITYPHUX HOPMM IIpy»a MOTYhHOCT KOMyHMKalMje ca JPYTUM KyITypama 1
KOMITOHEHTe HeOIIXOfIHe 32 HacTaBak MehyHapoyHe capa/iibe He3aBICHO Off MecTa dopaBKa.
Ha kpajy je unax Baxro uctahu ja oqyBaH UieHTUTET 3eM/be OPEK/Ia OCTAB/ba OTBOPEHY
MoryhHOCT 3a yK/by4nBarbse OBe TOIy/IalVje y APYLITBEHe OKBIpPe Ha HajOO/bI HAUVH Y CMUCTTY
IBJIXOBOT ycaBpIuaBama. CTora, 0BO JICKYCTBO, YaK ) Kafla Ta II0CMATPaMO U3 MJEHTUTETCKE
HePCIeKTHBE, IPy>Ka MOryhHOCT ZOOMTKa CBUM aKTepyMa KOjii Cy YK/bYYeHN Y MUTPALIVIOHN
TOK, IIITO MOXKe OUTH 1 TeMa HeKor dymyher ncTpakuparma oBe MOIyIaIje.
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Abstract: The aim of this paper is to analyze empirical data collected through fo-
cus-group research that examined the experience and formation of the identity of highly
educated returnees after a period of studying abroad. We start from the theoretical as-
sumption of identity as a social category, which means that it is the result of the interaction
between people, institutions and practice, and thus it is changeable, in the constant process
of formation and never completed. The emphasis will be placed on the analysis of building
the respondents’ identity and their attitudes towards individual identity components. From
interviews it can be concluded that migration experience has largely affected the building
and understanding of own identity, that it remains open to influences of new social envi-
ronments, while also preserving the contours of national culture.

Keywords: identities, (re)construction of identity, academic migration, Serbian returns

INTRODUCTION

The purpose of this paper is to show, on the basis of empirical material, the analysis
of the experience and (re)construction of the identity of international students for Serbia
who studied abroad for a period of time. The starting point is the theoretical assumption
of changeability of personal identity which is in the constant process of formation, de-
pending on the social context in which an individual lives. Having in mind the change in
the social environment of migration population, this topic proves to be quite challenging
in the analysis of the international students experiences. To corroborate the importance
of the topic, it is also important to emphasize the fact that in the past decades the number

' mzandjel@f.bg.ac.rs

> nvasojevic@idn.org.rs

> The paper is the result of the project “International student migration in the context of Serbia and
(re)construction of identity: key issues and elements for public policies’, supported by the Science
Fund of the Republic of Serbia within the Program Identities (IS-MIGaIN 1434).
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of Serbian students travelling abroad for education and gaining new experiences has been
constantly increasing. Moreover, the data* indicate that the increasing number of interna-
tional students has been recorded in other countries as well, so that migration of student
population may be seen as a global phenomenon.

That migration of academicians is an important field of research is also shown by
the fact that the potential of highly educated migrants has been recognized and supported
by the European Union and the governments of many countries. European ministers of
education have promoted internationalization of education with the aim of harmonizing the
entire academic system, where exchange programs are identified as an instrument aimed
at increasing knowledge and sensibility for other cultures, practices, traditions, beliefs and
communications (Severino, Messina & Llorent, 2014, according to: Jabbar, 2012), which
is best reflected in the funds invested in mobility programs (Vasojevi¢, 2022, according
to: European Commission, 2020). Specifically, in the USA, an increase has been recorded
in the number of students, US citizens, who use loans for studying abroad (Open Doors
report, 2011) while, on the other hand, American colleges and universities hosted more
than one million international students during 2016/2017 (Glass, 2018). The situation is
similar in other countries, so we may notice that a large increase in the number of foreign
students was also recorded in South Korea between 2010 and 2021 - the number of students
from other countries who are currently studying at various Korean universities has reached
approximately 152,000 (Im, Basilisco et al., 2022).

This model of schooling has numerous effects on the lives and worldviews of this
group of students because different changes in the personality of an individual occur in
the course of academic mobility. According to the research conducted by the Institute
for International Education of Students®, the respondents point out that their education
abroad primarily affected the maturity of their personality, their self-confidence, but also
their different attitude towards members of other cultures and, in general, their worldview
(Dwyer & Peters, 2004)°. All these factors affect the formation of students’ identity or, as
defined by the authors, “the international educational milieu becomes a real laboratory of
new types of identities” (Pickova, 2020, p. 1, according to: Resnik, 2012). In fact, Bauman
(Bauman, 1996) sees international students as “persons involved in mobility in their search
for new experiences’, whereas the identity transformation takes place. He sees them as

* According to the data from the Report of the Organization for Economic Cooperation and

Development (OECD), participants in academic mobility make the fastest growing group today in
relation to all other migrants (Czaika, 2018).

> The Institute for International Education of Students is an organization gathering students with
the experience of international academic mobility with the aim of experience exchange, diversity
reduction and racism neutralization. The Institute’s engagement is directed towards creating an
inclusive working and living environment with the possibility of a broader exchange of knowledge
among members (Institute for International Education of Students, IES, https://www.iesabroad.org/,
accessed on 26 October 2023)

¢ According to the results of this research, as many as 97% respondents say that they feel that, thanks
to their studying abroad, they have matured, while 98% of them stress the impact of this experience on
their self-confidence, as well as the development of tolerance towards different cultural norms. The total
of 97% of them say that this experience has changed their entire worldview (Dwyer & Peters, 2004).
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tourists who never belong to the place they move in, while choosing parts of the external
world that will let them in and, on the other side, living inside a “bubble” that gives them
the sense of safety (Bauman, 1996; 2011).

Having in mind the importance, topicality and scope of the students’ migration phe-
nomenon, both locally and globally, the consideration of the formation of their identity
arises as a very important question, no matter whether we observed it from the cultural-an-
thropological perspective, as a sociological phenomenon or even from the perspective of
economic, technological and scientific development of society. Namely, by understanding
the (re)construction of the identity of international students, we get an insight into the extent
to which identity constructed in the first socialization stage has been preserved, to what
extent this identity is important for an individual and in what manner then environment
in which a student resided during his/her studies affected him/her in terms of personality
formation. Seen from the economic perspective, identity can quite frequently turn out to
be an important motive for investing the acquired resources both in the country of origin
and the country of reception (Veskovi¢ Andelkovi¢, 2019; Filipovi¢, 2012). In this paper,
identity in terms of economic gain will not be considered. The analysis of the empirical
material has been done with the aim of understanding the effects of society on the formation
and experience of the respondents’ personal identity.

IDENTITY AS A SOCIAL
AND HISTORICAL PHENOMENON

The theoretical framework that will serve for interpreting the collected data is based
on the understanding of identity as a social category, meaning that identity is the result of
interaction between people, institutions and practice in which an individual is involved
(Ige, 2010). In addition, it is not only about how individuals see themselves, but also about
how others see them, which is related to the social contest in which they live, as well as
with social practices in which they are involved through everyday life. In addition, an
individual is not limited to only one social context, but is ready for challenges of different
social environments and cultural systems, depending on his/her active social networks.
This particularly refers to the modern world characterized by modern technology and,
therefore, by simultaneous communication with several social groups. That is why some
authors believe that it is more convenient to speak about multiplied self that is activated
depending on the situation, i.e., society with which an individual interacts and on his/
her needs (Tajfel & Turner, 1979). Accordingly, in sociology it is often spoken more about
identities than about identity, which opens the space for considering potential benefits of
individuals networked in different social groups (Burt, 2001; Lin, 2001). What derives from
this fluidity is the fact of its constant reconstruction that may be understood as a process
of reorganization of self (Montuori, 2003), self-adaptation and evolution in response to
various representation in changeable social circumstances.

The change of social circumstances, acceptance of different and often incoherent
social roles, is most pronounced in migration population. Unlike non-migration population
that, thanks to the Internet, also has an opportunity for social and cultural transnational
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exchange, migrants go beyond geographical, cultural and linguistic boundaries and are
constantly in the state of evolution, accelerated learning about a new country and its cul-
ture. When speaking of international students, they face new social structures and ways
of life in the country of reception, which often makes them question themselves about
who they are and what they would like to become. In that way, they remain included in
the permanent process of identity change (Marginson, 2014). Through this experience of
new choices and possibilities, they re-examine their history, the adopted value system, as
well as the attitudes about themselves and the culture of the country of origin. The result
of this process is that they change, develop, and discover much more about themselves and
their cultural roots (Marginson, 2014).

For the (re)construction of this population’s identity, in terms of the freedom its
formation, of great importance is also the attitude of the countries of destination in the
course of integration. Some authors (Schwartz et al., 2010; Davis, 2011; Lin & Lui, 2016),
according to the empirical research results, claim that the countries that are mostly the
countries of destination have the tactic of foreign students” acculturation’. This approach
implies an ethnocentric and hegemonistic attitude (Koehne, 2005) advocating the necessity
of adjusting to a new culture and social-value system without the freedom of maintaining
the characteristics of the culture in which individuals grew up. Contrary to the findings
reached through empirical research by the previously listed authors, Norma Koehne believes
that students should not be assimilated, but included in the integration process, leaving
them the freedom of deciding who they want to become and choosing between the cultural
identity of the country of origin and the country of destination, or numerous other cos-
mopolitan options (Koehne, 2005). This freedom leaves them the space for re-examining
themselves, creating new identities, understanding their position in the new world and
achieving multiplied and hybrid identities (Marginson, 2014). In that manner, they are
freed from the supremacy of the influence of one culture, either the one adopted by the
society of origin or by the society of destination (Marginson, 2014).

The process of adaptation and integration in a new social environment does not
proceed equally for every individual. Numerous factors, such as the country of origin and
of reception, individual’s socio-economic status and available resources, ethnic groups an
individual belongs to, as well as the degree of knowledge of the language of the country of
destination, affect the manner and degree of adaptation in the country of reception (Veskovi¢
Andelkovi¢ & Bobi¢, 2019, p. 203). All these factors are completely individual and their
combinations are numerous, so that it is almost impossible to have a unique pattern of

7 According to Berry’s multicultural model, two separate dimensions of identity formation as seen

as the adoption of the culture of the country or destination and cultural heritage of the country
of origin. Together they lead to the formation of four different approaches to new immigrants: 1.
Assimilation - adaptation to the culture of the society of reception and the rejection of the cultural
heritage from the country of origin; 2. Separation - rejection of the culture of the society of reception
and the acceptance of the cultural heritage from the country of origin; 3. Integration - adaptation to
the culture of the society of reception and preserving the cultural heritage from the country of origin,
and 4. Marginalization - rejection of the inherited cultural pattern and the one found in the society
of reception. Of these four categories, integration is no doubt accepted as the most desirable form of
adaptation in terms of the welfare both for the individual and society (Berry, 1980).
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explaining identity reconstruction among all international students as a single group. The
significance of the above-listed variables largely depends on the firm and unchangeable “T”
possessed by the individual, as well as on the manner of exchange between the individual
and the social environment (Hall, 1992).

The analysis of returnees’ identity becomes somewhat more complex. Unlike those
who did not return, among returnees there is also an inclusion of the factor of their reinte-
gration in the society of origin. It refers to the openness of the community for manifestation
and the inflow of elements of other cultures, which enables the individual to construct his/
her identity freely.

INTERNATIONAL MOBILITY
OF SERBIAN STUDENTS IN THE 21°" CENTURY

Schooling of Serbian educated elite abroad is not a new phenomenon. It was Prince
Milos who recognized this population as the main mechanism for creating a modern state
(Trgovéevi¢, 2003), and that is why in 1830 funding began of government students abroad,
when six young men were sent to Vienna and Budapest. This practice of financing the
schooling of our students outside Serbia from the state budget continued through to the
1990s (Vasojevi¢, 2019). Moreover, throughout history Serbian students had the opportunity
for education and specialization abroad as grantees of foreign foundations and governments,
which were most numerous in the period of the Federal People’s Republic of Yugoslavia
(Vasojevi¢, 2019). For example, within the Fulbright Program for the period 1965-2006%, a
total of 636 experts granted scholarships (Vasojevi¢, 2019). The development and topicality
of home and foreign affairs led the Serbian government to various social, political and
economic crises in the very period when international schooling was “dynamic and highly
represented at the global level” (Akli, 2012, p. 32). During those periods, which frequently
repeated in the history of our country, providing scholarships for our students was unsteady,
but it was maintained thanks to “different justifications and purposes”. Despite challenges,
until the 1990s the system tried to use different strategies, bilateral agreements and funds
to keep the tradition of schooling the best students at prestigious foreign universities.

After a (relatively) long fifteen-year pause, upon the initiative of the Government of
the Republic of Serbia, the national Young Talent Fund was established on 20 June 2005 and
it has been one of the most important sources of financing students from the state budget
to date. This Fund was established as an indirect user of budget funds within the section
of the Ministry of Finance (Vasojevi¢, 2019; according to: Official Gazette of the Republic
of Serbia, 2005: 56) and first operated as part of the Ministry of Education. Less than three
years after its foundation it was renamed into “Dositeja” Fund for Young Talents (Vasojevi¢,
2019; Vasojevi¢ & Filipovi¢, 2017; according to: Official Gazette of the Republic of Serbia,
2008: 71) and was incorporated first into the Ministry of Youth and Sport (according to:
Vasojevi¢, 2019; Vasojevi¢ & Filipovi¢, 2017). Since 2022, this Fund has been within the
Ministry of Science, Technological Development and Innovation. From 2008 to 2022,

8 'We must note that granting scholarships was not uninterrupted. There sere years when scholarships

were not awarded for our country.
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“Dositeja” Fund for Young Talents granted 5,443 scholarships’ for the education of Serbian
students abroad, 3,339 of which were granted for the first degree of academic studies with
master, 1,988 scholarships were granted for doctoral programs, while 116 were granted for
the specialist level of studies™.

“Dositeja” Fund is an important source of funding our students for foreign studies,
but we must also point to the importance of other foreign funds and donors relevant for
our country. One of the most represented ones is the fund within Erasmus Program. In
the period 2014-2020, 1,584 Serbian students used the scholarship for their stay and spe-
cialization at foreign faculties (Vasojevi¢, 2022, p. 35). Taking into account the mobility of
university professors, as well as the researchers in our institutes, this number is even higher.
In addition, it is important to note that Serbian students, especially those in postgraduate
studies, are also granted scholarships by other foreign foundations such as DAAD", Konrad
Adenauer Foundation'?, governments of other countries, primarily Italy and France, and
others that have not been mentioned here"’. However, although the relevant ministries and
services are aware of the students” high mobility, there are no overall statistical data about
them or data about the number of those who returned to Serbia after their studies. There
are only individual incomplete reports available on the website of “Dositeja” Fund for Young
Talents of the Republic of Serbia, while in Serbian references (Vasojevi¢, 2019; Vasojevi¢ &
Filipovi¢, 2017) rare data may be found referring solely to the students financed by this Fund.

Unlike other available studies about international student migrations, which refer to
other, mostly traditionally immigrant countries “dominated by the comparisons of countries
and the constructs analyzing statistics and trends at the national level” (Gargano, 2009, p.
335), the lack of statistical data about his population for Serbia makes us direct our attention
to other aspects of student migration. Not only identity research as the topic of this paper,
but also other fields, such as gained capital, future plans about the place of residence and
topicality of international cooperation remain open to researchers dealing with this topic.

° The data should be observed as the number of granted scholarships and not as the number of
grantees because some grantees have been given scholarships for different levels of studies and are
not recorded as single users.

10" The data received on the basis of the application forwarded officially to the e-mail of “Dositeja”
Fund for Young Talents. The representatives of the Fund for Young Talents e-mailed the data on 17
February 2023. The received data were grouped and presented in this paper.

' Every year Deutscher Akademischer Austauschdienst publishes the list of scholarships for stu-
dents from Serbia, as well as for mobility of teaching staff and researchers. For more information,
see: https://www.daad.de/en/ (Accessed on: 27 October 2023).

2 Konrad Adenauer Stiftung (KAS) has a long tradition of granting scholarships to our students
for studying abroad. For more information, see: https://www.kas.de/sr/home (Accessed on: 27
October 2023).

3 Foreign government scholarships were published on the website of Serbian Ministry of Education,
Science and Technological Development. For more information, see: https://prosveta.gov.rs/skol-
ski-i-studentski-zivot/stipendije/medjunarodne-stipendije/.
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SAMPLE AND METHODOLOGICAL NOTES

The empirical data used in this paper were collected in the focus-group research'
conducted at the end of June 2023. The discussion involved a total of six respondents, three
from the program “Dositeja” and three from foreign funds. As for gender distribution,
there were more women in the sample as compared to only one male respondent. Two
participants studied in England, two in Austria, one in the USA and one in Spain. As for
the place of origin, three female respondents are from Belgrade, while other three were
not born in Belgrade. It is important to emphasize that this is not a representative sample,
but the results can be observed as a case study because the focus-group involved only the
respondents who responded to the invitation'>. Moreover, when it comes to nationality,
we obtained a uniform sample, because all the respondents were of Serbian nationality. In
this case, there is a risk of the oversimplification of the respondents’ attitudes and identity
processes. Nevertheless, the obtained results confirm the assumptions and conclusions of
the authors previously dealing with this topic, which were presented within the theoretical
assumptions of this paper (Veskovi¢ Andelkovi¢ & Bobi¢, 2019; Marginson, 2014; Dwyer
and Peters, 2004).

The instrument (guide) used for data collection was divided into several groups of
questions, depending on the identity component to be examined - personal, professional,
national, cultural and spatial identities. The interviews were recorded by the dictaphone
and then transcribed so as to enter the data into the software program for data processing
- MAXQDA2022. The questions used for the operationalization of identity components
relevant for the analysis in this paper will be listed gradually in the course of the result
presentation.

ANALYSIS AND DISCUSSION

By the analysis of the empirical material, we realize that the formation of the personality
of the interviewed international students begins with their very decision to study outside
Serbia, which is reflected in strengthening self-confidence, the feeling of independence and
freedom, and thus in the manner of communication with society. In the references, it is
exactly this moment that is given as an important segment in identity construction; namely,
Tran (Tran, 2016) points out that international education is a road towards independence
and, as an investment in oneself, it constitutes a type of human capital and affects what an
individual may do further. For one of the female respondents, studying itself and then her
departure to Australia for master studies, is horizontal upward mobility in relation to the

" The research was devised and implemented by the researchers of the Institute of Social Sciences
at the Faculty of Philosophy, the University of Novi Sad, at the Faculty of Philosophy in Belgrade and
the Institute of Architecture and Urban Planning of Serbia, within the project IS-MIGalN, supported
by the Science Fund of the Republic of Serbia within the program “Identities”

> We reached our respondents by applying the snowball method, i.e., the invitations for applica-
tions were sent through social media, but they were also directly forwarded electronically to those
institutions recognized as potential partners. The invitation letter and the research justification were
available in English and in Serbian.
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social position of the family of origin, but also the acknowledgment of her own ability and
value. She says the following:

“T've realized that I have a lot to say about his topic and that studying abroad is
quite important, and it has changed me forever; 'm happy because I managed to realize
by accident that I could go and study abroad. It was a very big psychological step forward
for me because of my family context because I'm the first one in my extended family to
complete studies, which used to be the privilege of other classes” (FG 1, BG, f, 29)'.

What all the respondents have in common is that they were generally surrounded by
students from different countries. The male respondent with the experience of studying in
England says that he completed his doctoral studies at an international university.

“That is one of the most international universities in Great Britain by the number
of foreign students attending it, and that was a great experience for me. Our group leader,
our mentor, was from Serbia. Most of us came from East European countries: Serbia,
Ukraine, Russia, Poland, and the Czech Republic - Slav students. One professor, a Turk,
brought mostly Turks... The students got connected fine and they still keep in touch
today” (FG 1, BG, m, 37).

This fact implies that this is not about integration into the stationary population of the
country of destination, but into the international social context. Therefore, in our analysis
we cannot follow the significance of the stay in different countries for the formation of
students’ identity. However, the multicultural environment leads us to a conclusion that
identity construction for them is not moving in a straight line from the country of origin to
the country of destination, i.e., it does not include interaction of only two cultural contexts,
but constitutes negotiation and the process of creation through constant shift of diversities.

The establishment of social relationships with people from different countries expands
the social capital of the surveyed students that had a positive effect on their position in the
professional community and thus on the formation of their professional identity. Expanding
international contacts was a goal of its own for one female respondent:

“My goal is to publish in international journals and to make contacts with people
abroad. To have someone to invite me to a lecture, to organize summer schools. I'll be
here physically and mentally, but in such a way as to expand my existence abroad” (FG
1, BG, f, 29).

The new environment, knowledge exchange and different working conditions have
also led to the accumulation of human capital and the profiling of a narrow field of inter-
est, which further affects the professional identity reshaping'’. Moreover, the respondents
also adopt new norm that have a positive effect on their relationship with the working

16 The respondents are coded by the following key: FG1 denotes the focus-group that was first done
in this cycle of the project implementation, which is followed by the abbreviation BG for Belgrade;
the following label refers to male/female respondents and, finally, the respondents’ age is shown
numerically.

7 According to the research results of the Institute for International Education of Students, as
many as 87% of the respondents said that the international student mobility experience made them
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environment. There is a striking experience of the respondent who points out that he
learnt how to meet deadlines in England: “If there are no results, they must be made” (FG
1, BG, m, 37). The acceptance of these norms of a different context further affected his own
understanding of his own abilities and attitude towards work, and it has also been highly
valued by the environment.

Although the analysis of the empirical material goes towards reshaping the respond-
ents’ identity, it is still important to return to the fact of identity root survival. One female
respondent, a cultural anthropologist, says: “When you go outside your culture, you see how
much your culture has formed you” (FG 1, BG, f, 29). Therefore, although it is true that by
changing their social environment international students get an opportunity to critically
perceive the cultural norms and values taken from their country of origin (Marginson,
2014), it turns out that, independently of their valuation by the respondents, they still
remain built into personal identity. The same female respondent noticed the following:
“By going there I realized that everything I used to hate in my culture is actually what I
am” (FG 1, BG, £, 29). On the other hand, the respondents who put forward the positive
aspects of Serbian culture and speak about friendliness, heartiness and openness, they
present these characteristics of both their personality and their nation in communication
with their colleagues and acquaintances abroad, as well as with their colleagues in Serbia.
They also feel the need to make the characteristics of their nation more beautiful in order
to present themselves in the best possible light to other nation.

“At my faculty, everyone knew about Serbia, about Belgrade. They knew nice things
about our being friendly, about good places for going out and that there were many for-
eigners in Serbia. They knew some historical things, and their opinion was mostly good.
I like adding a little so that everyone will think nicely; it isn’t a lie, I just want to make
some things more impressive” (FG 1, BG, f, 32).

In that respect, a question arises of the survival of the national identity and the feeling
of attachment to the community and the place of origin. As for the feeling of attachment,
it is operationalized through the questions about the perception of home, where the re-
spondents with no exception see their home in the parents’ place. According to one female
respondent, “her home is at Pali¢. I work in Belgrade, but after work I don’t go home, but to
the apartment” (FG 1, BG, f, 29). Apart from home, the representation of the attachment to
the community of origin, we would also like to stress the attitude of one of the respondents
who says: “In Prijepolje, we are quite attached to the family; I have a broad circle of friends
and while you're there, you intensively keep that circle and you often want to come here”
(FG 1, BG, m, 37).

Along with the recognition of the national culture contours and the feeling of attach-
ment to the place and social environment in which our respondents grew up, on the one
hand, and the inevitable conclusion about identity reconstruction due to interaction with
the multicultural environment during the stay abroad, there also follows the consideration
of the national identity survival. Apart from the question of inclusion in (virtual) diaspora

continue their education, while as many as 67% of them said that such mobility led them to broaden
their knowledge or even change the field of study (Dwyer & Peters, 2004).
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communities and interest in events in the country of origin, we also set the “loyalty test”
as a litmus test for the survival of this category. It included the question about supporting
national representatives at international competitions. Since we assumed that a number of
the respondents were not interested in sport, we did not insist only on sport, but we equally
examined their support at sport competitions and their support to national representatives
at beauty contests and even at science competitions. In this focus-group, unlike the previ-
ously conducted studies (Veskovi¢ Andelkovi¢, 2019; Filipovi¢, 2012), all the respondents
were oriented towards their support to national representatives at sport competitions. As
the outstanding factors that showed significance in the examination of the national iden-
tity component, there were the place of birth, in terms of the national identity surviving
more among the respondents from the central or southern parts of Serbia, while it was
less pronounced among the respondents from Belgrade and from the north of the country.
Specifically speaking, the respondent from Prijepolje who pointed out his strong attachment
to the place of origin, as well as the networking with the Serbian community in London,
describes his support to Serbia’s representative in the following manner:

“We were strongly connected in identity terms. W organized ourselves when Serbian
national team or Pokovi¢ played. It hurt me a little when all of them were against Dokovi¢,
but there were also our people who are slightly two-faced, so when Pokovi¢ misses the
ball, they applaud, which is not normal. Our community went to Wimbledon every year
to wait, and then we entered and paid 20 pounds... We didn’t go to the stadium itself
because we couldn’t afford it” (FG 1, BG, m, 37).

On the other hand, recognizing the phenomenon operationalized via the “loyalty
test’, a female respondent from the north says that she has never supported the Serbian
national team, adding: “I have no feelings for Serbia; I can't identify with it. I have difficulty
identifying myself as a Serbian” (FG 1, BG, f, 29).

We assume that, apart from the effect of the respondents’ origin on their attitude
and feeling of national identity after their return from abroad, of significance is also the
environment that affected their primary socialization, cultural norms and beliefs preserved
in that social environment as value orientations pursued inside the family (Stepanovié
Zaharijevski & Gavrilovi¢, 2009). The individual’s personal characteristics are assumed to
have also affected the relationship towards the national identity (Francesko et al., 2006).
However, because of the restricted time of the focus-group, as well as the basic research
goal, we did not expand the instrument, and that is why we cannot examine the influence
of these variables on the respondents’ national identity.

The factor that turned out to be important for the analysis of this component, and
was mentioned accidentally within the answers to the other group of questions, is the na-
tional structure of the family. Namely, the respondent who returned from Spain, where she
had met her partner and started her family, shows complete neutrality regarding national
identification. It is reflected in the fact of stressing the quality of the game and not on the
origin, and that is why she says: “Serbian football was difficult to watch, while I enjoyed
Spanish football. It is not the moment of identity, but the beauty of the game” (FG 1, BG, f,
36). Her attitude points to openness and acceptance of a sort of cosmopolitan identity that
erases frontiers for the benefit of knowledge, while it does not imply rejecting everything
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that has to do with the country of origin. “All of us at home support Pokovi¢” (FG 1, BG,
f, 36), she emphasizes, indicating that our representative who meets their criteria of the
“game beauty” is also supported by her Spanish husband.

In the end, by advocating the theoretical proposition regarding the returnees’ iden-
tity, which implies the importance of the roots and the covered road (Gilroy, 1991) in the
course of its (re)construction, the analysis result will be summed up in a statement made
by a female returnee from England: “Serbia is my home. It has advantages other countries
don’t have, and that’s something that keeps us and, with the additional experience from

abroad, it makes us complete, the way we are” (FG 1, BG, f, 33).

CONCLUSION

The future of international student population as the subject of this research is “broad,
with options, but mostly unknown” (Pickova, 2020). Namely, we must keep in mind that
international students may stay outside their country of origin forever, but there is also a
possibility of their inclusion in temporary migration and returning to their parent country
after schooling, with different forms of capital that could not be acquired at home. According
to the results of other studies, the period of their stay abroad often depends on available
funds as well, i.e., on whether they finance their own costs of schooling and stay abroad
or they use the funds donated through various forms of scholarships (Vasojevi¢, 2022, pp.
905-906). What all of them have in common is that they are “between a passing tourist and
a migrant with a long-term stay”, between an upsetting situation of necessary integration
and the feeling of a visitor definitely returning home (Murphy-Lejeune, 2002, p. 5).

Regardless of whether they will continue living abroad, when we speak of their per-
manent integration in the country of reception, or whether they will return to the country
of origin, so it is important to consider international students’ reintegration, it is significant
for them to perceive their role in the “new space”, to discover what is expected from them
for the sake of successful (re)integration. On the other hand, understanding their potential
by the social environment provides various possibilities of directing capital in a proper
manner. Moreover, it is also important to understand that their identity, which is (in line
with the theory, but also the analysis presented here) is still in the process of construction,
has new forms as a consequence of interaction with the colleagues from other societies.

We may say that the research results presented here, although they cannot be gen-
eralized due to the deficiency of the sample, but refer only to the surveyed group, are in
favour of the preservation of the identity base deriving from the primary community and
the society of origin, but they also point to new forms of understanding the respondents’
own personality. The reconstructed professional identity, under the effect of deeper net-
working with the colleagues from the profession living worldwide, provides an opportunity
of broadening knowledge and aspiration by following new results in the fields dealt with by
the returnees. Furthermore, the adoption of new cultural norms provides an opportunity
of communicating with other cultures and the components necessary for continuing in-
ternational cooperation regardless of the place of residence. Finally, it is still important to
emphasize that the preserved identity of the country of origin leaves an open opportunity
for including this population in social frameworks in the best possible manner in terms
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of their specialization. Therefore, this experience, even when seen from the identity per-
spective, provides the possibility of gain to all actors involved in the migration flow, which
may also be the topic of another study of this population in the future.
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